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Аннотация
Обоснование. Изучение этноспецифических особенностей языковой карти-

ны мира является возможным на основе контрастивного анализа паремий как ре-
презентантов культурных кодов, объективирующих слот ЕДА, который является 
базовой категорией сознания в концептосферах как европейских, так и азиатских 
носителей языка. Исследование позволяет проследить, как физиологические по-
требности человека в еде обусловлены ценностными факторами (труд, здоровье, 
гостеприимство, мораль), аккумулируют информацию о хозяйственно-бытовых 
практиках языкового коллектива, климатических особенностях его проживания 
и историко-культурных условиях развития двух народов – русского и китайского.

Цель – контрастивное описание инвариантных и идиоэтнических параметров 
вербализации слота ЕДА в русской и китайской паремиологических картинах 
мира.

Материалы и методы. Исследование выполнено на материале 232 паремио-
логических единиц (127 русских и 105 китайских), объективирующих слот ЕДА. 
Отбор эмпирического материала осуществлялся методом сплошной выборки из 
словарных источников [1; 2]; обработка данных производилась с применением со-
поставительного, частотного, фреймового методов, а также процедур тематической 
классификации и концептуального анализа.

Результаты. Выявлены этноспецифические особенности репрезентации слота 
ЕДА на материале паремиологических выражений. В русской языковой картине 
мира ядро слота составляют номинации «хлеб», «соль», «щи», «каша» – базовые 
продукты выживания, что отражает суровый климат и аграрный уклад этноса; в 
китайской традиции ядерная зона слота ЕДА отличается тематической дробно-
стью и видовым разнообразием номинаций мяса, рыбы, растений (тофу, личи), что 
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свидетельствует о различных стратегиях категоризации пищевого опыта. Также в 
паремиологическом фонде двух языков зафиксированы различные модели субъ-
ектности: активно-преобразовательная (русский тип) и адаптивно-гармонизирую-
щая (китайский тип). Универсальным для обеих традиций является двойственная 
коннотация еды и её символическая связь с оценкой моральных и физических 
качеств человека.

Ключевые слова: «вкусовая» картина мира; слот ЕДА; паремии; концепту-
ализация
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Abstract 
Background. The study of ethno-specific features of the linguistic worldview is 

possible through a contrastive analysis of proverbs as representatives of cultural codes 
that objectify the “FOOD” slot, which serves as a fundamental category of conscious-
ness in the concept spheres of both European and Asian speakers. This study allows to 
trace how a person’s physiological needs for food are shaped by value-based factors 
(labor, health, hospitality, morality), and how they accumulate information about the 
household practices of the linguistic community, the climatic characteristics of its hab-
itat, and the historical and cultural conditions of the development of two nations – the 
Russian and the Chinese.

Purpose. The purpose is to provide a contrastive description of the invariant and 
idioethnic parameters of the verbalization of the food slot in the Russian and Chinese 
paremiological worldviews.

Materials and Methods. The study was conducted using 232 paremiological units 
(127 Russian and 105 Chinese) that objectify the Food slot. The empirical corpus was 
selected using a comprehensive sampling method from dictionary sources [1; 2]; data 
processing was carried out using comparative, frequency-based, the frame methods, as 
well as procedures for thematic classification and conceptual analysis.

Results. The article reveals the ethnospecific features of the representation of the 
FOOD slot based on the material of idiomatic expressions. In the Russian linguistic 
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worldview, the core of the slot consists of bread, salt, cabbage soup, porridge – desig-
nations of basic survival products, which reflects the harsh climate and agrarian lifestyle 
of the ethnic group; in the Chinese tradition the core of the FOOD slot is distinguished 
by thematic fragmentation and species diversity of designations, which indicates dif-
ferent strategies for categorizing food experience. Also, the paremiological fund of the 
two languages records different models of subjectivity: an actively transformative one 
(the Russian type) and an adaptively harmonizing one (the Chinese type). Universal for 
both traditions is the dual connotation of food and its symbolic connection with the as-
sessment of moral and physical qualities of a person.

Keywords: “Taste-based” worldview; FOOD slot; paremias; conceptualization
For citation. Makarova, O. V., & Kagner, Y. S. (2026). The axiological potential 

of gastronomic terminology in Russian and Chinese paremias. Russian Social and Hu-
manitarian Studies, 18(3), 256-270. https://doi.org/10.12731/3033-5981-2026-18-3-592

Введение
Сопоставительный аспект исследования гастрономический 

лексики регулярно становится предметом изучения авторов, ко-
торые, рассматривая паремиологический фонд языков, отмечают 
связь вкусовой картины мира того или иного этноса с глубинными 
культурными кодами [4; 5; 7; 13 и др.]. Концептуальные метафо-
ры, лежащие в основе китайских идиом с гастрономическим ком-
понентом, также изучаются в современных лексикографических 
исследованиях [16]. Актуальность настоящей работы продиктова-
на стремлением авторов не только выявить уникальные особен-
ности ситуации вкусового восприятия на базе русского языка как 
одного их базовых источников информации о системе европей-
ских ценностей и китайского языка как одного из выразительных 
репрезентантов азиатской картины мира, но и дополнить данные 
сопоставительной лингвистики в области системного описании 
этноспецифических механизмов категоризации действительно-
сти. Изучение особенностей манифестации ситуации вкусового 
восприятия на материале двух языков отвечает также актуальной 
задаче верификации объяснительного потенциала типологически 
ориентированных методик – в частности, при сопоставлении язы-
ков с различной графической и структурной организацией (зву-
кобуквенной и иероглифической). 

http://soc-journal.ru
https://doi.org/10.12731/3033-5981-2026-18-3-592


Russian Social and Humanitarian Studies 
2026, Volume 18, Number 3 • https://soc-journal.ru

259

Несмотря на большое количество исследований, направленных 
на изучение концептуальной сферы «пища», паремиологическое 
измерение ситуации вкусового восприятия остается не до конца ос-
военным. Так, в русско-китайских сопоставительных исследовани-
ях уже получили системное описание метафорические механизмы 
слов-названий пищевых продуктов, ассоциативные поля пищевых 
концептов, однако единицей анализа в этих работах выступают в 
основном объекты вкуса (хлеб, соль, каша и др.), свободные сло-
восочетания, бытовые коллокации. Считаем, что контрастивный 
анализ русских и китайских паремий в аспекте современных антро-
поцентрических и когнитивных парадигм открывает перспективы 
для понимания того, как физиологический опыт осмысления пищи 
трансформируется в морально-этические и социальные категории, 
определяющие национальную картину мира.

Цель исследования – выявить универсальные и националь-
но-специфические особенности репрезентации слота ЕДА на ос-
нове разноструктурных языков.

Материалы и методы
В работе использованы сопоставительный, частотный и фреймо-

вый методы анализа, классификация паремий и их концептуальная 
характеристика. В результате сплошной выборки паремиологиче-
ских выражений был получен материал для анализа – корпус из 
232 устойчивых сочетаний (127 русских и 105 китайских паремий), 
объективирующих компонент «еда» [3; 19; 20]. 

Результаты и обсуждение
Анализ показал, что тематически корпуса исследуемых языков 

могут быть систематизированы по следующим группам (последо-
вательность упоминания связана с частотностью паремиологиче-
ских выражений): физиологический аспект (еда как основа жизни); 
гастрономический подход, связанный с искусством приготовления/
подачи еды; ситуация вкусового восприятия как условие формиро-
вания межличностных отношений, что отмечается и в ряде работ 
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[3; 11]; оценочный аспект (источники вкуса как средства оценки 
физических и моральных качеств человека: кит. 鸡蛋里挑骨头 
«Искать кости в яйце», рус. «Злые мёд в устах носят, а яд всякому 
приносят» и др.). Типологически сходная дифференциация семан-
тического поля «Питание» в паремиологическом фонде различных 
языков прослеживается в работах [6; 9], авторы которых убедитель-
но обосновывают связь гастрономической лексики с аксиологиче-
скими и социальными категориями. Анализ дискурсивных моделей 
репрезентации концепта «Еда» в речи разных этносов коррелирует 
с выявлением межкультурных особенностей в оценке физических 
и моральных качеств человека [8; 10].

Значительная часть китайских и русских паремий, в которых 
объективируются компоненты слота ЕДА, отражают объективную 
картину кулинарных традиций этноса. В обоих языках подчёрки-
вается, что качество блюда обусловлено не только вкусом источ-
ника, но и кулинарными способностями субъекта восприятия, его 
навыками обработки продукта (кит. 好厨师一勺汤 好厨师一勺汤 
«Хороший повар славится своим бульоном»; рус. «Рыбка мелка, да 
уха вкусна» и др.). Значимым является также добавление факуль-
тативных объектов вкуса – ингредиентов («油多不坏菜» «Масло 
блюда не испортит»). Уникальными особенностями репрезентации 
компонента «еда» в китайской лингвокультуре является указание на 
следующие контрастные признаки: способ приготовления («варить/
томить»: 千滚豆腐万炖鱼 «Тысячу раз вскипит тофу, десять тысяч 
раз потушится рыба», 三滚不如一捂 «Три раза вскипятить не за-
менит одного томления под крышкой»), характеристику процесса 
приготовления («бурлящий/тихий»: 紧锅粥，慢锅肉 «Кашу – в бур-
лящем котле, мясо – в тихом»), качество вкуса («соленый/пресный»: 
咸鱼淡肉 «Рыбу – солонее, мясо – преснее», 蒸咸煮淡 «Паровые 
блюда – солонее, варёные – преснее»), сезонность блюда («зима/
лето»: 春鲢夏鲤，秋鳜冬鳊 «Весной – толстолобика, летом – карпа, 
осенью – окуня, зимой – леща»). В китайской культурной традиции 
видим нехарактерные для русской культуры эталоны известных 
вкусов. Так, эталоном сладкого в Китае выступают дыня, финики: 
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歪瓜裂枣甜 «Кривые дыни и треснувшие финики – самые сладкие», 
острого – личи: 一个荔枝三把火 «Один личи – три огня», солено-
го – редька: 咸吃萝卜淡操心 «Ест солёную редьку, а беспокоится 
о несолёном», кислого – уксус: 吃醋 «Пить уксус». Для сравнения 
в русских паремиях сладкий – это сахар, мед («… яства сахарные, 
питья медвяные», «И сладок мед да в жару киснет»), эталоном горь-
кого традиционно является перец («Болезному сердцу горько и без 
перцу»), кислого – квас («У меня хлеб чистый, квас кислый, ножик 
острый, отрежем гладко, поедим сладко»), соленого – соль, огурец.

Критерий «Еда как основа жизни» представлен паремиями, в ко-
торых указание на источник пищи связано с условиями существо-
вания человека и его благополучием (кит. 人是铁，饭是钢，一顿不

吃饿得慌 «Человек – железо, еда – сталь, пропустишь обед – сразу 
станешь слабым», 家有余粮，心中不慌 «Если в доме есть запас 
зерна, на душе спокойно»; рус. «Хлеб – всему голова», «Без соли, 
что без воли: жизнь не проживешь», «У кого хлебушко, у того и 
счастье»). При этом и в Китае, и в России повседневные продукты 
ценятся выше экзотических, чуждых простому человеку (кит. 咬
得菜根 «Ешь рис с отрубями – и стар, и млад будут здоровы»; рус. 
«Без хлеба куска везде тоска»). Если в китайских паремиях подчер-
кивается связь еды с космосом, идеей гармонии: 民以食为天 «Для 
народа еда – это небо», что согласуется с наблюдениями о роли пи-
тания в китайской культурной традиции [2], то в русских паремиях 
акцентируется внимание на духовности: еда – символ святости и 
родного дома: «Щи да каша – кормилицы наши», «Гречневая каша – 
матушка наша. Хлеб ржаной – отец наш родной», «Хлеб да вода – 
святая еда». Особое ритуальное значение хлеба и зерна в русских 
и китайских паремиях исследуется в работах [11; 14].

Рассмотрим, как в паремиологических выражениях, объекти-
вирующих слот ЕДА, отражаются социальные связи. Объекты 
вкусового восприятия являются средством выражения радушия и 
уважительного отношения (кит. 上车饺子下车面 «Пельмени – на 
отъезд, лапша – на приезд»; рус. «От хлеба-соли не отказывают-
ся», «Гость на пороге – кисель на столе» и др.). Совместный прием 
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пищи выступает инструментом укрепления межличностных свя-
зей, что в свою очередь улучшает ее восприятие (кит. 人情好，食

水甜 «Если отношения хороши, даже вода и еда сладки», 有酒有

肉好办事 «С вином и мясом любое дело спорится», 吃人家的嘴软 
«Угостишь человека – язык у него станет мягким»; рус. «Угощенье 
от души слаще меда», «Без соли, без хлеба – худая беседа»). Мы 
согласны с учеными: Н.Ю. Нелюбовой, Д.С. Скнаревым, Ч. Кол и 
др. [1; 12], что паремии с компонентом ЕДА транслируют важные 
социокультурные установки, связанные с ценностями гостеприим-
ства, уважения к окружающим и гармонизации отношений с окру-
жающими людьми. Сходные модели репрезентации социальных 
связей посредством гастрономических метафор обнаруживаются 
и в других лингвокультурах [15]. 

Кроме того, в русских паремиях наблюдается корреляция объ-
ектов вкусового восприятия с важными событиями – Масленицей, 
постом, приездом гостей: «Без блина – не масленица, без пирога – 
не именины», «Карасёва ушица – гостиная еда», «В пост редьки 
хвост» и др. 

Репрезентации слота ЕДА в паремиях обоих языков часто высту-
пают как инструмент выражения моральных оценок субъекта речи: 
его трудолюбия, лени, жадности, корысти, а также физических ка-
честв (吃着碗里 «Ест из своей миски, а заглядывает в котёл», 不
吃白不吃 «Даром – почему бы и не съесть?», рус. «На лёд – кого 
пошлю, а на мёд – и сам пойду», «Кто надеется на небо, тот сидит 
без хлеба», «С виду малина, а раскусишь – мякина» и др. 

В китайских и русских паремиях с компонентом «еда» просле-
живается также связь с категорией «здоровье», так как свойства 
объектов вкуса связаны с процессами правильного/неправильного 
питания, образом жизни человека, его самочувствием. Стереотип 
здоровой жизни в китайских выражениях обусловлен интеграцией 
источников вкуса и их сезонности: 冬吃萝卜夏吃姜，不用医生开

药方 «Зимой ешь редьку, летом – имбирь, и врач не понадобится», 
что коррелирует с современными представлениями о сезонном 
питании в китайской культурной традиции [1]. В русских пареми-
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ях доминирует сема «мера» восприятия еды: «Ешь вполсыта, пей 
вполпьяна – проживёшь век до полна». Общими особенностями 
репрезентации слота ЕДА в этой группе является негативная оцен-
ка превышения меры восприятия, демонстрация веры в целебные 
свойства натуральных продуктов (吃八成饱，到老肠胃好 «Ешь до 
80% сытости – до старости желудок будет здоров»; рус. «Лук от 
семи недуг», «Болезнь – не беда, коли есть хлеб и вода»), что нахо-
дит подтверждение в исследованиях гастрономической культуры 
как в европейской, так и азиатской традициях [5].

Ситуация отсутствия пищи или ее недостатка представлена па-
ремиями о голоде и лишениях. Спецификой китайских выражений 
является отношение к страданиям как неизбежности, обуслов-
ленное философией даосизма, а русских – ироничная оценка дей-
ствий субъекта и указание на его ошибки, приведшие к ситуации 
бедности. Если китайские пословицы и поговорки транслируют 
установки на рациональное отношение к еде, прагматизм в усло-
виях дефицита (一顿省一口，一年省一斗 «Сэкономишь горсть за 
обедом – сбережёшь меру за год», 巧妇难为无米之炊 «Даже самая 
искусная хозяйка не сварит каши без крупы»), то в русских пареми-
ологических выражениях видим императив личной ответственно-
сти за принятые решения и приоритет повседневного благополучия 
(«Сам кашу заварил, сам и расхлебывай», «Хоть хлеб с водою, зато 
милый с тобой»).

Количественный анализ русских паремий с компонентом ЕДА 
показал, что в них регулярно воспроизводятся 89 наименований 
объектов вкусового восприятия. При этом выявленные номинации 
относятся к базовым продуктам питания, или пропитания, которые 
ассоциированы с представлениями о русской кухне и традициями 
национального гостеприимства: хлеб, соль, каравай, мед, пироги, ки-
сель, масло, уха. Другие источники вкуса: каша, блины, щи, редька, 
хрен, лук, молоко, оладьи и др. – также являются символами небо-
гатой жизни человека. 

Факт частотности репрезентантов слота ЕДА в русских паре-
миях отражает аграрную специфику жизни этноса, для которого 
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характерна ориентация на продукты, необходимые для выживания: 
хлеб («Хлеб – всему голова», «Без хлеба куска тоска»), соль («Хлеб, 
соль и вода – молодецкая еда», «Без соли не вкусно…»), щи, каша 
(«Щи да каша – мать наша», «Если хороши щи, так другой пищи 
не ищи» и др.).

Китайские паремии о еде содержат 75 наименований продук-
тов, которые отличаются особым разнообразием: не просто рыба, 
а толстолобик, окунь, черный амур и др., здесь же находим разно-
видности мяса: баранину, курицу, свинину, говядину. Отличительной 
особенностью является наличие характерных для китайской кухни 
продуктов питания: тофу, иглобрюха, личи, женьшеня и др. Отме-
тим преобладание в китайских паремиях номинаций о мясе (17%) 
и рыбе (15%), что географически обусловлено наличием пастбищ-
ных угодий и разветвлённой водной системы (реки, Восточно- и 
Южно-китайское моря).

Универсальной особенностью как китайских, так и русских 
паремиологических выражений о еде является их двойственная 
коннотация: позитивная, связанная с оценкой объектов вкуса как 
источников энергии, здоровья, долголетия, средства формирования 
гармоничных отношений, и негативная, обусловленная стремлени-
ем к перееданию, обжорством, метафорически - оценкой нравствен-
ных качеств субъекта восприятия.

Заключение
1. Паремии как отражение культурного опыта народа манифе-

стируют коллективные представления этносов о системе питания, 
отношении к еде. Сравнительный анализ паремий с гастрономиче-
ским компонентом позволяет выявить идиоэтнические особенности 
ценностных ориентиров: в русской традиции репрезентанты слота 
ЕДА метафорически обусловлены связью с личной ответствен-
ностью человека за свое благополучие («Сам кашу заварил, сам и 
расхлёбывай»); в китайской культуре паремии, относящиеся к теме 
питания, транслируют идеи бережливости, стойкости, следование 
принципам гармонии, что обусловлено философией даосизма и 
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реализацией адаптационно-стратегической функции идиом с ком-
понентом «еда» (一顿省一口，一年省一斗 «Сэкономишь горсть за 
обедом – сбережёшь меру за год»). 

Данная особенность объективации слота ЕДА на материале рус-
ского и китайского языков связана с выявлением разных моделей 
субъектности – активно-преобразовательной (в русской традиции) 
и адаптивно-гармонизирующей (в китайской традиции).

2. Система манифестации слота ЕДА в паремиях разнострук-
турных языков обладает рядом универсальных черт: данная струк-
тура сознания неразрывно связана с биологическими потребностя-
ми человека в пище и с организацией других видов деятельности 
субъекта – формированием эффективных социальных отношений, 
интерпретацией понятий «труд», «здоровье», «голод», «богатство» 
и др. Результаты анализа коррелируют с данными современных ис-
следований в области гастрономической лексики и паремиологии 
на материале разных языков (узбекского, французского, английско-
го и др.) [17; 18]. 

3. Концептуальная организация слота ЕДА имеет полевую струк-
туру, отражающую различные стратегии категоризации пищевого 
опыта в зависимости от типа культуры. Так, к ядерным характе-
ристикам исследуемого слота, которые вербализуются в русской 
традиции лексемами: хлеб, соль, щи, каша, относятся их связь с ба-
зовыми продуктами питания, обусловленность экзистенциальным 
контекстом. Для носителя русского языка еда является символом 
идентичности, маркером бытия, не только биологического, но и 
социального. Ядро слота ЕДА в картине мира носителя китайско-
го языка манифестируется номинациями мяса, рыбы, уникальных 
растений, что свидетельствует о видовом разнообразии базовых 
продуктов питания и является следствием гастрономически-диф-
ференцирующей модели вкусового восприятия, обусловленной ге-
ографическими условиями жизни этноса. 

Будучи концептуальной единицей сознания, фрейм вкуса сим-
волически отражает систему ценностей этноса, его особенности 
ведения хозяйства и черты характера.
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Описание применения генеративной модели. С целью опти-
мизации времени при оформлении статьи мы использовали генера-
тивную модель DeepSeek в ограниченном объеме. Вмешательство 
программы на основе ИИ связано с этапом подготовки рукописи: 
сокращением объема аннотации до лимита журнала, поиском допол-
нительных источников литературы. После использования указанного 
выше инструмента мы пересмотрели контент и берем на себя полную 
ответственность за содержание опубликованной статьи.
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